
Descargable del sitio: www.eelectron.com 
Número máximo direcciones de grupo: 250
Corresponde al número máximo de direcciones de distintos grupo que el 
dispositivo puede memorizar. 
Número máximo de asociaciones:   250
Corresponde al numero máximo de asociaciones entre objetos de comunicación 
y direcciones de grupo que el dispositivo puede memorizar. 

  Programa aplicativo 

21 ÷ 32 V DC
Alimentación
Via bus EIB/KNX : 
Consumo de corriente EIB / KNX : 

Salidas

Driver para lámparas de led: controle siempre si la máxima corriente de pico 
absorbida por el driver es inferior a la corriente máxima de pico admitida por 
el relé.

Datos mecánicos 

 módulos DINDimensiones:  

Seguridad eléctrica

Compatibilidad electromagnética

Condiciones de empleo

KNX

  Datos Técnicos

Numero massimo indirizzi di gruppo: 250
Corrisponde al numero massimo di indirizzi di gruppo diversi che il dispositivo 
è in grado di memorizzare. 
Numero massimo associazioni:   250 

Corrisponde al numero massimo di associazioni tra oggetti di comunicazione e 
indirizzi di gruppo che il dispositivo può memorizzare. 

  Programma applicativo 

21 ÷ 32 V DC
Alimentazione
Via bus EIB/KNX  
Corrente assorbita 

Uscite a relè

Driver per lampade a led: la massima corrente di picco assorbita dal driver deve 
essere inferiore alla corrente massima di picco ammessa dal relè.

Dati meccanici

Dimensioni:   moduli DIN

Sicurezza elettrica

Compatibilità elettromagnetica

Condizioni di impiego

KNX

  Dati tecnici

Maximum number of group addresses: 250

to memorize.
Maximum number of associations: 250

and group addresses the device is able to store.

   Application program

21 ÷ 32 V DC
Power Supply: 
Via bus EIB/KNX  cable: 

Outputs 

LED’s lamps drivers: always check that the maximum peak current drawn by led 
power supply is lower than maximum peak current allowed for the relay.

Mechanical data

Dimensions:   DIN Modules

21 ÷ 32 V DC

Electrical Safety 

Bus: safety extra low voltage  

Electromagnetic compatibility

Installation environment: indoor

KNX

  Technical Data

250

Gerät speichern kann.
250

  -Anwendungsprogramm

21 ÷ 32V  DC
Speisung:
Über Bus EIB / KNX : 

Ausgänge

Mechanische Daten

ca. Gewicht:  

Elektrische Sicherheit

Bezugsnormen:  

Elektromagnetische Verträglichkeit
Bezugsnormen:  

Anwendungsbedingungen

KNX

  Technische Daten

funzioni speciali con interblocco logico. Il dispositivo include pulsanti frontali 
per la commutazione dei relè locali e LED per l’indicazione del funzionamento.

Il dispositivo include l’interfaccia di comunicazione KNX  e si intende destinato 

  Descrizione del prodotto e suo funzionamento

IT

12 canales para el control de persianas / postigos
12 canales para el control de válvulas de 3 sentidos
6 actuadores fan coil de 2 tubos

funciones especiales con interbloqueo lógico. El dispositivo incluye botones 
frontales para la conmutación de los relés locales y ledes para indicar sel 
funcionamiento.

El dispositivo incluye la interfaz de comunicación KNX  y se pretende destinar a 
la 

  Descripción del producto y su funcionamiento

relay outputs.

relays and LEDs to indicate operation.

Device is equipped with KNX  communication interface and is intended 
for installation on DIN rail in LV distribution switchboards.

  Product and application description

EN ES

6 Betätigungselemente mit 2 Rohren

kombiniert werden. Das Gerät verfügt über vorderen

  Beschreibung des Produkts und seine Funktionen

DE

BO24F01KNX
BO24F01KNX-SD
Modulo DIN Universale 24 Uscite Plus 
Universal Actuator 24 Outputs Plus 
Universal REG-Modul 24 Ausgängen Plus 
Módulo Carril DIN Universal 24 Salidas Plus

Ogni uscita presenta 2 terminali collegati ad un relè e indipendenti dagli altri 

  Terminali e connessioni

Each output has 2 terminals connected to a relay and independent from other 

  Terminals and connections

unabhängig von den anderen Klemmen sind.

  Endgeräte und Anschlüsse

Cada salida tiene 2 terminales conectados a un relé e independientes de los 

  Terminales y conexiones

OUT 16

OUT 15

OUT 14

OUT 13

OUT 20

OUT 19

OUT 18

OUT 17

OUT 24

OUT 23

OUT 22

OUT 21

  Settings for generic loads
  Einstellung fur generische Lasten
  Ajuste para cargas genéricas



  ELIMINACIÓN

se deberá hacer cargo de entregar el producto a un centro de recogida selectiva adecuado o 
entregarlo al vendedor al momento de la compra de un nuevo producto. La recogida selectiva 
adecuada para la entrega sucesiva del aparato obsoleto al reciclado contribuye a evitar posibles 
efectos negativos tanto para el medio ambiente como para la salud y favorece el reutilizo y/o 

reciclado de los materiales de los cuales está compuesto el aparato.

Para ulteriores informaciones visitar: www.eelectron.com

  SMALTIMENTO

di riconsegnarlo al rivenditore all’atto dell’acquisto di un nuovo prodotto. L’adeguata raccolta 

bili eff e favo
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura di messa al riciclaggio contribuisce 
ad evitare possi etti negativi sull’ambiente e sulla salute risce il reimpiego e/o riciclo 
dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura.

Per ulteriori informazioni visitare: www.eelectron.com

IT

BO24F01KNX-SD e includono 

dispositivo e ripristinarla su un dispositivo identico evitando la programmazione 

card sono presenti sul dispositivo un pulsante e un led.
SALVATAGGIO CONFIGURAZIONE SU microSD CARD

RICONOSCIMENTO  microSD CARD E PRIMO SALVATAGGIO

RIPRISTINO CONFIGURAZIONE DA microSD CARD

SEGNALAZIONI DEL LED 

  SD CARD

  DISPOSAL

For further information please visit www.eelectron.com

  SD CARD

ES

BO24F01KNX-SD

of the device to be able to restore it on an identical device in order to avoid 

SAVING CONFIGURATION ON microSD CARD

IDENTIFICATION OF microSD CARD AND FIRST SAVING

be overwritten.
RESTORE CONFIGURATION FROM MicroSD CARD

state to signal that the restore was successful.
LED SIGNALS

model

BO24F01KNX-SD)

am Gerät vorhanden.  
KONFIGURATION AUF Mikro-SD-KARTE SPEICHERN 

ERKENNUNG Mikro-SD-KARTE UND ERSTE SPEICHERUNG

KONFIGURATION VON Mikro-SD-KARTE WIEDERHERSTELLEN

abgeschlossen ist.
LED-Signale 

Download

fehlgeschlagen

BO24F01KNX-SD)
programación del dispositivo para poder restablecerla en un 

dispositivo idéntico que evite la programación en el campo o un 
restablecimiento rápido en caso 

MEMORIZACIÓN CONFIGURACIÓN EN microSD CARD 

RECONOCIMIENTO microSD CARD Y PRIMERA MEMORIZACIÓN

salvados se sobreescribirán.
RESTABLECIMIENTO CONFIGURACIÓN DESDE microSD CARD

el retorno al estado de encendido indicará que el restablecimiento se ha 
realizado con éxito.
AVISO DEL LED 

dispositivo

  SD CARD

EN
  SD KARTE

DE

  ENTSORGUNG

Für weitere Informationen besuchen Sie: www.eelectron.com

  eelectron spa
  Via Monteverdi 6 

chiusi e asciutti.

Il dispositivo deve essere installato mantenendo una distanza minima di 
4 mm tra le linee in tensione non SELV (230V ) e i cavi collegati al 
bus EIB/KNX

L’apparecchio deve essere installato e messo in servizio da un installatore 
abilitato.
Devono essere osservate le norme in vigore in materia di sicurezza.
L’apparecchio non deve essere aperto. Eventuali apparecchi difettosi
devono essere fatti pervenire alla sede competente.
La progettazione degli impianti e la messa in servizio delle apparecchiature 
devono sempre rispettare le norme e le direttive vigenti del paese in cui i
prodotti saranno utilizzati.
Il bus KNX permette di inviare comandi da remoto agli attuatori dell’impianto. 

pericolose e che l’utente abbia sempre segnalazione di quali comandi
possono essere attivati a distanza.
L’apparecchio deve essere installato in quadri di distribuzione Bassa

coperture in dotazione ai quadri elettrici.

come aperti, è possibile che durante il trasporto i contatti si chiudano 
anche se il dispositivo non è alimentato. Si raccomanda, alla prima

relè e solo successivamente la tensione ai carichi.

si eviterà di comandare in modo improprio questo tipo di carico e
non si avrà il rischio di danneggiarlo. I pulsanti frontali sono abilitati
e gestiscono le commutazioni dei relè accoppiato con interblocco
logico.
I pulsanti frontali per la commutazione dei relè locali devono essere
premuti uno alla volta, in sequenza (non contemporaneamente).

        ATTENZIONE

within wall box mounts.

Device must be installed keeping a minimum distance of 4 mm between 
electrical power line (mains) and input cables or  bus cable.

observed.

manufacturer.

considered.
KNX bus allows you to remotely send commands to the system actuators. 

commands can be activated remotely.

with the switchboards
Relays are always switched opened before delivering but, it is possible 
they get closed during transportation. It is recommended, when device 
is installed, to connect and supply the bus before the load voltage to 
ensure the opening of the contacts.
Before programming the device using ETS , the output channels are

with logical interlock.
The front buttons for switching local relays must be pressed one at a 
time, in sequence (not simultaneously).
Use only motor drives with mechanical or electronic limit switches.
Check the limit switches for correct adjustment.

  Installation instruction

        WARNING

Das Gerät muss für die Inneninstallation in geschlossenen und trockenen 

Das Gerät muss so installiert werden, dass ein Mindestabstand von 4 mm 
zwischen den Nicht-SELV (230 V) -Netzspannungsleitungen und den 
am EIB / KNX -Bus angeschlossenen Kabeln eingehalten wird. 

Das Gerät muss von einem autorisierten Installateur installiert und in Betrieb 
genommen warden.

beachten. 

verwendet werden. 

zu gewährleisten.

möglich, dass während des Transports die Kontakte schließen,
auch wenn das Gerät nicht mit Spannung versorgt wird. Es wird
empfohlen, dass beim ersten Einschalten des Busses zuerst der Bus 
angeschlossen wird, um sicherzustellen, dass die Relais geöffnet
werden und erst dann die Verbraucher erregt werden. 
Vor der Programmierung mit der ETS werden die Kanäle so

sind, um Fehlbedienungen dieser Art von Last zu vermeiden. Die
vorderen Tasten sind freigeschaltet und steuern das Schalten der
Relais in Verbindung mit einer logischen Verriegelung. 
Die vorderen Tasten zum Schalten der lokalen Relais müssen
nacheinander (nicht gleichzeitig) gedrückt werden.
NurAntriebemitmechanischenoderelektronischenEndschalterverwenden.
Die korrekte Einstellungen der Endschalter muss überprüft werden.

  Installationshinweise

        ACHTUNG

y secos.

El dispositivo se debe instalar manteniendo una distancia mínima de 4 
mm entre las líneas en tensión no SELV (230V ) y los cables conectados 
al bus EIB/KNX

El aparato se debe instalar y poner en servicio por un instalador habilitado.

prevención de accidentes.
El aparato no se debe abrir. Eventuales aparatos defectuosos se deben
entregar en la sede competente.
La proyección de las instalaciones y la puesta en servicio de los aparatos 
deben cumplir con las normas y con las directivas vigentes del país en el 
cual el producto se utilizará.
El bus KNX permite enviar mandos de remoto a los actuadores de la

genere situaciones peligrosas y que el usuario tenga siempre señalados
los mandos que se pueden activar a distancia.

correspondientes tapas suministradas con los cuadros de distribución.

como abiertos, es posible que durante el transporte los contactos se 
cierren aunque si el dispositivo no está alimentado. Se recomienda, 
en el primer encendido, conectar primero el bus para garantizar la
abertura de los relé y sólo después suministrar tensión a las cargas. 

como combinados para la gestión de persianas enrollables, de
esta manera se evitará accionar de manera inadecuada este tipo de 
carga. Los pulsadores frontales están habilitados y gestionan las
conmutaciones de los relé conectado con interbloqueo lógico. Los 
botones frontales para conmutar relés locales deben presionarse 
uno a la vez, en secuencia (no simultáneamente).

mecánicos o electrónicos. Compruebe los interruptores de límite 
para el ajuste correcto.

  Advertencias para la instalación

        ATENCIÓN

  
  Setting for shutters

Channel Outputs / functions

OUT1/2 OUT1 OUT2

OUT3/4 OUT3 OUT4

OUT5/6 OUT5 OUT6

OUT7/8 OUT7 OUT8

OUT10

OUT11/12 OUT11 OUT12

OUT13/14 OUT13 OUT14

OUT15/16 OUT15 OUT16

OUT17/18 OUT17 OUT18

OUT20

OUT21/22 OUT21 OUT22

OUT23/24 OUT23 OUT24

  Setting for shutters with 3 limit sewitch

Channel Outputs / functions

OUT1/2/3 OUT1 OUT2

OUT3

OUT4/5/6 OUT4 OUT5

OUT6

OUT7 OUT8

OUT10/11/12 OUT10 OUT11

OUT12

OUT13/14/15 OUT13 OUT14

OUT15

OUT16/17/18 OUT16 OUT17

OUT18

OUT20

OUT21

OUT22/23/24 OUT22 OUT23

OUT24

OUT 16

OUT 15

OUT 14

OUT 13

OUT 20

OUT 19

OUT 18

OUT 17

OUT 24

OUT 23

OUT 22

OUT 21

OUT 16

OUT 15

OUT 14

OUT 13

OUT 20

OUT 19

OUT 18

OUT 17

OUT 24

OUT 23

OUT 22

OUT 21

UP

DOWN 2

DOWN 1

UP

DOWN 1

OUT 16

E3 E4

OUT 15

OUT 14

OUT 13

OUT 22

OUT 17 OUT 23

OUT 21

OUT 20

OUT 19

  Setting for fancoils 4 pipes 3 speeds

Channel Outputs / functions

OUT 1/2/
3/4/5

OUT1 VALVE 1 - H OUT2 VALVE 2 -  C

OUT3 SPEED 1 OUT4 SPEED 2

OUT5 SPEED 3

OUT 7/8/
OUT7 VALVE 1 - H OUT8 VALVE 2 -  C

SPEED 1 OUT10 SPEED 2

OUT11 SPEED 3

OUT 13/14/
15/16/17

OUT13 VALVE 1 - H OUT14 VALVE 2 -  C

OUT15 SPEED 1 OUT16 SPEED 2

OUT17 SPEED 3

21/22/23

VALVE 1 - H OUT20 VALVE 2 -  C

OUT21 SPEED 1 OUT22 SPEED 2

OUT23 SPEED 3

  Setting for fancoils 2 pipes 3 speeds

Channel Outputs / functions

OUT
1/2/3/4

OUT1 VALVE OUT2 SPEED 1

OUT3 SPEED 2 OUT4 SPEED 3

OUT
5/6/7/8

OUT5 VALVE OUT6 SPEED 1

OUT7 SPEED 2 OUT8 SPEED 3

OUT VALVE OUT10 SPEED 1

OUT11 SPEED 2 OUT12 SPEED 3

OUT
13/14/15/16

OUT13 VALVE OUT14 SPEED 1

OUT15 SPEED 2 OUT16 SPEED 3

OUT OUT17 VALVE OUT18 SPEED 1

SPEED 2 OUT20 SPEED 3

OUT
21/22/23/24

OUT21 VALVE OUT22 SPEED 1

OUT23 SPEED 2 OUT24 SPEED 3

OUT 16

D4 D5 D6 D8

OUT 15

OUT 14

OUT 13

OUT 20

OUT 19

OUT 18

OUT 17

OUT 24

OUT 23

OUT 22

OUT 21


